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WHY DOES COMMUNITY BIBLE CHURCH USE  
THE NEW INTERNATIONAL VERSION? 

 
I. HISTORY OF THE NEW INTERNATIONAL VERSION 

A. At CBC we, of course, commonly use the New International Version, or NIV, in our 
public preaching and teaching. The origin of the NIV goes back to the 1950s when a 
Seattle businessman named Howard Long became frustrated with the archaic language in 
the King James Version as he tried to evangelize those he came in contact with. He 
believed a new translation was needed, and he enlisted the help of his local Seattle pastor, 
Peter De Jong, and his local church, which was a member of the Christian Reformed 
Church (CRC), a Dutch Reformed denomination based in Grand Rapids, Michigan. In 
1958 the CRC officially endorsed the idea of a new translation. 

 
B. In 1957 the National Association of Evangelicals (NAE) also began to consider the idea of 

a new translation and so established a Bible translation committee. The CRC and the 
NAE joined hands in the project at a meeting in Grand Rapids in 1961 and in 1965 
assembled a group of biblical scholars representing a variety of denominations to prepare 
a “contemporary English translation of the Bible.” A continuing committee of fifteen, 
known as the Committee on Bible Translation (CBT), was chosen to supervise the 
translation. 

 
C. The CBT chose teams of other scholars (over 100) to do the actual translation work and 

required each of them to affirm a statement on the inerrancy of Scripture. Most of the 
initial money to finance the project came from the New York Bible Society, which in 
1988 changed its name to the International Bible Society and moved to Colorado. In 2009 
the name was changed to Biblica. Biblica holds the copyright to the NIV, while the CBT 
controls the actual text of the translation. Zondervan joined the project in 1971, bringing 
additional financial backing and acquiring exclusive commercial rights in the USA. The 
New Testament NIV was published first in 1973, followed by the entire Bible in 1978. A 
revision was issued in 1984 and another in 2011. 
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II. WHY DOES CBC USE A MODERN VERSION OF THE BIBLE? (Or, Why Doesn’t 

CBC Use the King James Version?) 
A. History of KJV 

1. The KJV was produced in 1611. It was not the first English Bible.  
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
2. It took about 50 years for the KJV to become the dominant Bible version in England. 

It ultimately replaced the Geneva Bible. The KJV underwent numerous revisions over 
the next 150 years: 1611, 1612, 1613, 1629 (1st major rev.), 1638 (2nd major rev.), 
1762 (3rd major rev.), 1769 (4th major revision). The KJV that everyone uses today is 
the 1769 revision. No one uses the 1611 version, even though some claim to do so. 

 
3. There are about 2000 differences, mostly minor, nevertheless differences, between 

the 1611 and modern editions of the KJV. 
 
 

 

Tyndale’s New Testament — 1526 

Coverdale’s Bible — 1535 

Matthew’s Bible — 1537 

Great Bible — 1539 

Geneva Bible — 1560 

Bishop’s Bible — 1568 

King James Version — 1611 



Community Bible Church Instructor: Bill Combs 

 3 

 1611 KJV Modern KJV 
Gen 39:16 until her lord came home until his lord came home 

Num 6:14 and one lamb without blemish and one ram without blemish 

Deut 26:1 which the LORD giveth which the LORD thy God giveth 
Jer 38:16 So the king sware secretly So Zedekiah the king sware secretly 

Jer 49:1 why then doth their king inherit God why then doth their king inherit Gad 

Ezek 3:11 unto thy people unto the children of thy people 

John 7:16 Jesus answered them, My doctrine is not mine Jesus answered them, and said, My doctrine is 
not mine 

Rom 3:24 through the redemption that is in Jesus Christ through the redemption that is in Christ Jesus 

1 Cor 12:28 helps in governments, diversities of tongues helps, governments, diversities of tongues 

1 Cor 15:41 another of the moon and another glory of the moon 

2 Cor 11:32 the King, kept the city with a garrison the king kept the city of the Damascenes with a 
garrison 

1 Tim 1:4 rather than edifying rather than godly edifying 

2 Tim 4:13 when thou comest, bring with thee, but 
especially the parchments 

when thou comest, bring with thee, and the 
books, but especially the parchments 

1 John 5:12 he that hath not the Son, hath not life he that hath not the Son of God hath not life 

 
4. The KJV has seen numerous revisions since 1769. 
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KJV 1611 

KJV 1769 

RV 1881 

ASV 1901 
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NASB NKJV NIV ESV 



Community Bible Church Instructor: Bill Combs 

 4 

 
B. Why Have Many Churches Replaced the KJV with Another Version (i.e., translation)? 

1. Minor Reasons 
a. Availability of a More Accurate Greek Text 

(1) When the KJV was translated, very few copies of the Greek New Testament 
had been discovered. Today we have more that 5,800 copies or parts thereof. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(2) The differences, though important, do not result in doctrinal differences. 
CBC’s statement of faith (http://cbctrenton.com/statement-of-faith) contains 
275 Bible verses. The statement teaches the same truth in the KJV, NKJV, 
NASB, ESV, NIV, and other English Bibles. 

 
(3) Nevertheless, we should strive to come as close as possible to the exact 

working of the original writings. It is clearly possible to improve upon the 
accuracy of the KJV. In Revelation 20:12 the KJV reads: “And I saw the 
dead, small and great, stand before God….” The printed Greek text used by 
the KJV translators (Textus Receptus) was based on only one Greek 
manuscript of Revelation from the 11th century. Every other known 
manuscript of the book of Revelation has the word throne instead of God. 
That is why the ESV, NASB, and the NIV all read “standing before the 
throne.” 

 
(4) Another example is 1 John 3:1 where the KJV reads, “Behold, what manner 

of love the Father hath bestowed upon us, that we should be called the sons 
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of God.” But the NIV reads, “See what great love the Father has lavished on 
us, that we should be called children of God! And that is what we are!” The 
NIV (NASB, ESV) add the phrase “And that is what we are,” reflecting the 
fact that we now possess very old manuscripts which add those words at this 
point in the text. The best evidence suggests that John actually wrote these 
words since they are in all the early manuscript, but they apparently 
accidentally dropped out in the copying of later manuscripts. Although these 
words don’t ultimately change the message of 1 John, nevertheless, the user 
of a modern version like the NIV is in possession of a Bible that more 
accurately reflects what the authors of Scripture actually wrote. 

 
b. Better Understanding of the New Testament Greek 

(1) Knowledge of the Greek language of the New Testament was lost in Western 
Europe for about 1000 years until around 1500. The Bible was only available 
in the Latin translation (the Vulgate). Since the time of the KJV translation, 
scholars have greatly increased their knowledge of New Testament Greek 
and thus are better able to understand the meaning of the New Testament 
Scripture. 

 
(2) The KJV translators sometimes failed to grasp something seemingly so minor 

as the use of the Greek article, the word for the. What they particularly failed 
to grasp is what the text means when the article the is absent. The absence of 
the article the in Greek has a different meaning than in English.  For 
example, in the KJV at John 4:24, Jesus explains to a Samaritan woman that 
“God is a Spirit.” Because of the lack of the article the before the word spirit, 
the KJV translators take the word “spirit” to be indefinite, “a Spirit.” 
However, it is now well understood that the lack of the article the indicates 
that the word spirit in this situation is to be understand qualitatively, not 
indefinitely, and that the correct translation is “God is spirit,” stressing the 
nature or essence of God. This is the translation we find in the NIV, NASB, 
and ESV.  

 
2. Major Reason — Archaic Language of the KJV 

a. The biggest problem by far with the KJV is the archaic language. English is 
constantly changing, and after 400 years the language of the KJV might even be 
considered a different dialect. 

 
b. Examples: 

(1) “And Jacob sod pottage: and Esau came from the field, and he was faint” 
(Gen 25:29). 

 

(2) “And mount Sinai was altogether on a smoke” (Exod 19:18). 
 

(3) “For who can eat, or who else can hasten hereunto, more than I?” (Eccl 
2:25). 

 

(4) “Thou shalt destroy them that speak leasing” (Ps 5:6). 
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(5) “Dead things are formed from under the waters, and the inhabitants thereof” 
(Job 26:5). 

 

(6) “I trow not” (Luke 17:9). 
 
b. Notice 2 Cor 6:11–13 in the KJV:  

O ye Corinthians, our mouth is open unto you, our heart is enlarged. Ye are not 
straitened in us, but ye are straitened in your own bowels. Now for a recompence in 
the same, (I speak as unto my children) be ye also enlarged.  

How is any English reader supposed to make sense of that? Compare the same 
verses in the NIV:  

We have spoken freely to you, Corinthians, and opened wide our hearts to you. We 
are not withholding our affection from you, but you are withholding yours from us. 
As a fair exchange—I speak as to my children—open wide your hearts also. 

There is no legitimate reason why anyone should be put at the disadvantage of 
reading a Bible written in an archaic dialect when there are excellent versions 
available in current English. 
 

III. WHY DOES CBC USE THE NIV INSTEAD OF ANOTHER MODERN VERSION 
A. Modern Versions Almost Exclusively Use the Same Greek and Hebrew Texts (except 

for NKJV). 
 

B. Main difference is theory of translation. It is possible to classify translations based upon 
their correspondence to two different theories of translation: 

1. Word-for-Word — A translation that seeks to reproduce the form of the Greek 
language into English. No translation does that exactly. Compare the word order of 
John 3:16 in the original Greek: 

so for loved God the world so that the son the only he gave in order that 
everyone believing in him not perish but have life eternal 

 
2.  Meaning-for-Meaning — A translation that seeks to reproduce primarily the 

meaning of Greek language into English. 
 

C. No translation is completely word-for-word or literal though some are more than others. 
Translations must be viewed on a continuum such as on the chart below. 

 
        Word-for-Word     Meaning-for-Meaning Free   
 
        NASB KJV NKJV ESV       NIV                            NLT         LB  
     

 
ESV =  English Standard Version NKJV =  New King James Version 
KJV =  King James Version NIV =  New International Version 
LB =  Living Bible NLT =  New Living Translation 
NASB =  New American Standard Bible  
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One way to illustrate the differences in theory of translation is to look at a particular 
verse in the ESV, NASB, and the NIV. Notice Luke 9:44. 
 

ESV: “Let these words sink into your ears.” 
NASB: “Let these words sink into your ears.” 
NIV: “Listen carefully to what I am about to tell you.” 

 
The NASB and the ESV translations are strictly literal equivalents of the Greek. The 
NIV translation is an attempt to take the meaning of the literal Greek and put it into a 
modern English form that expresses the same meaning. 

 
Differences this great between the NASB, ESV, and NIV are not common. Often, they 
have exactly the same translation. For example, the translation of John 1:1 is exactly the 
same in the KJV, ESV, NASB, and NIV. Where these differences most often appear are 
places where the translators of the NIV felt that a more literal translation would not be 
clear to the reader or might not correctly convey the sense of the original. 
 
Matt 1:21 shows how a word-for-word translation results in understandable English, but 
not quite natural English. 
 

ESV: “She will bear a son, and you shall call his name Jesus….” 
NASB: “She will bear a Son; and you shall call His name Jesus….” 
NIV: “She will give birth to a son, and you are to give him the name Jesus….” 

 
Similarly, Mark 1:2 
 

KJV: “Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way 
before thee.” 

ESV: “Behold, I send my messenger before your face, who will prepare your 
way.” 

NIV: “I will send my messenger ahead of you, who will prepare your way.” 
 
And, 2 Sam 18:25  
 

ESV: The watchman called out and told the king. And the king said, “If he is 
alone, there is news in his mouth.” 

NASB: The watchman called and told the king. And the king said, “If he is by 
himself there is good news in his mouth.” 

NIV: The watchman called out to the king and reported it. The king said, “If he is 
alone, he must have good news.” 

 
Here, then, is the crux of the debate between supporters of the NASB/ESV and the NIV. 
The NASB/ESV supporters argue that we should translate more literally and let the 
readers study the issue out for themselves. They would say that a translation like the 
NIV involves too much interpretation on the part of the translators. The NIV supporters 
argue that since God’s Word is meant to be understood, we should seek to convey the 
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meaning of the original, as best as can be determined, even if that means moving away 
from a more literal translation. This is a difficult issue to resolve and good people 
disagree on this point. 


